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	WSTĘPNY WNIOSEK O WYDANIE INTERPRETACJI CBR
[PRELIMINARY REQUEST FOR CROSS-BORDER RULING] 

	Informacje ogólne: 

[General information]:
	Aby otrzymać interpretację CBR należy wypełnić wstępny wniosek na formularzu CBR-1 i przesłać go do punktu kontaktowego. Jeżeli wstępny wniosek o wydanie interpretacji CBR spełnia warunki formalne, wnioskodawca zostanie poproszony o złożenie finalnego wniosku CBR na formularzu CBR-2. Celem wniosku wstępnego CBR-1 jest weryfikacja spełnienia przez sprawę warunków formalnych.
Aby interpretacja CBR mogła zostać wydana, muszą zostać spełnione w szczególności następujące warunki::

· planowane, przyszłe transakcje będące przedmiotem CBR muszą mieć charakter transgraniczny i mieć miejsce w więcej niż jednym państwie członkowskim UE, które przystąpiły do pilotażu VAT UE CBR, oraz

· Krajowa Administracja Skarbowa stwierdzi duży stopień skomplikowania sprawy.

[In order to receive a Cross-Border Ruling (CBR), a preliminary CBR-1 form should be filled in and sent to the contact point. If the preliminary CBR-1 form complies with the formal conditions, the applicant will be requested to submit a final CBR-2  form. The preliminary CBR-1 request aims at verification of formal requirements by the case.
 In order to issue CBR the following requirements must among others  be met:

· planned future transactions, subject to CBR, are cross-border and take place in more than one of the EU Member State participating in the VAT UE CBR project pilot);

· the National Revenue Tax Administration recognizes the case as a highly complex one.]

	Punkt kontaktowy: 

[Contact point]:
	CBR.poland@mf.gov.pl

	A.  DANE WNIOSKODAWCY  [APPLICANT’S DATA] 



	A.1

SEQ head3 \r 0 \h.SEQ head3 \r 0 \h DANE IDENTYFIKACYJNE  [IDENTIFICATION DATA] 

	
	1. Imię i nazwisko / nazwa pełna  [First name, family name / full name]


	
	2. Numer identyfikacji podatkowej  [Tax identification number]


	A.2.  MIEJSCE ZAMIESZKANIA / SIEDZIBA  [PLACE OF RESIDENCE]



	 
	3. Kraj  [Country]

	
	4. Miasto  [City]
	5. Ulica  [Street]
	6. Numer domu / lokalu [Building / flat number]
	7. Kod pocztowy  [Postal code]

	
	8. E-mail do korespondencji  [e-mail for correspondence]
 

	B.  DANE OSOBY UPOWAŻNIONEJ DO REPREZENTOWANIA WNIOSKODAWCY [DATA OF PERSON AUTHORIZED TO REPRESENT THE APPLICANT] 



	B.1

SEQ head3 \r 0 \h.SEQ head3 \r 0 \h DANE IDENTYFIKACYJNE  [IDENTIFICATION DATA]

	
	9. Imię i nazwisko [First name,  family name]


	
	10. Numer identyfikacji podatkowej [Tax identification number] / numer PESEL [PESEL number]


	B.2. ADRES PRZEDSTAWICIELA DO DORĘCZEŃ [ADDRESS OF PERSON AUTHORIZED TO REPRESENT THE APPLICANT TO WHICH CORRESPONDENCE SHALL BE SENT]



	
	11. Kraj  [Country]

	
	12. Miasto [City]
	13. Ulica [Street]
	14. Numer domu / lokalu [Building / flat number] 
	15. Kod pocztowy [Postal code]

	
	16. E-mail do korespondencji / e-mail for correspondence

 

	C. ZAANGAŻOWANE PAŃSTWA CZŁONKOWSKIE UE  [THE EU MEMBER STATES INVOLVED]
17. Państwa członkowskie UE, których dotyczy transakcja  [The EU Member States involved in the transaction]


	DSEQ head2 \r 0 \h

SEQ head3 \r 0 \h. OPIS SPRAWY [CASE DESCRPITION]

	D.1

SEQ head3 \r 0 \h.SEQ head3 \r 0 \h OPIS STANU FAKTYCZNEGO [LETTER OF FACTS]

	Stan faktyczny sprawy dotyczący przewidywanych transakcji [Summary of the facts relevant to the planned future transactions]

	18. Opis w języku polskim [Description in Polish] 


	D.2. PYTANIA WNIOSKODAWCY [APPLICANT’S QUESTIONS]



	Pytania i wątpliwości dotyczące opodatkowania VAT transakcji  [Questions and doubts with regard to the applicable VAT regime]

	19. Pytania i wątpliwości w języku polskim [Questions and doubts in Polish]



	D.3. PRZEPISY VAT MAJĄCE ZASTOSOWANIE W SPRAWIE [THE VAT PROVISIONS APPLICABLE IN THE CASE] 



	20.  Krajowe i unijne przepisy VAT, które mają zastosowanie w sprawie  [National and the EU VAT provisions applicable in the case]


	ESEQ head2 \r 0 \h

SEQ head3 \r 0 \h. STANOWISKO WNIOSKODAWCY [APPLICANT’S POSITION ON THE CASE]

	Zwięzłe stanowisko wnioskodawcy na temat opisanego zagadnienia, powołujące się w miarę możliwości na orzeczenia TSUE, polskich sądów administracyjnych oraz rozstrzygnięcia polskich organów podatkowych [Applicant's position on the case, claiming, if possible, the ECJ and the Polish administrative courts judgments or the rulings of the Polish tax authorities].

	21. W języku polskim [In Polish] 


	FSEQ head2 \r 0 \h

SEQ head3 \r 0 \h. INFORMACJA O WYSTĄPIENIU Z WNIOSKIEM O WYDANIE POLSKIEJ INTERPRETACJI INDYWIDUALNEJ [INFORMATION ON APPLYING FOR THE POLISH INDIVIDUAL TAX RULING]

	 Proszę złożyć odpowiednie oświadczenie poprzez wpisanie ‘X’ we właściwy kwadrat poniżej [Please declare by marking a field with ‘X’ in appropriate box below]

	
	22. Wystąpiłem z wnioskiem o wydanie interpretacji indywidualnej na podstawie polskiego prawa podatkowego w sprawie opisanej w polu D.1 [I have applied for a tax ruling under Polish tax law in case described in point D.1]
Tak / Yes                        ❑
Nie / No                           ❑

	
	22a. Wystąpiłem z wnioskiem o przystąpienie do Programy Współdziałania lub zawarłem umowę o współdziałanie, o której mowa w art. 20s. § 1. Ustawy Ordynacja podatkowa

Tak / Yes                        ❑
Nie / No                           ❑

	Opis szczegółów sprawy, w przypadku wystąpienia z wnioskiem o wydanie interpretacji indywidualnej [Details of the case if the application for tax ruling has been made]
                                                                                                                                          

	23. Opis (np. data wniosku, etap załatwiania sprawy, wynik sprawy) [Desription (e.g. date of application, stage of case, case result)]


	G. OŚWIADCZENIA WNIOSKODAWCY  [APPLICANT’S STATEMENTS]
W przypadku akceptacji oświadczenia należy wpisać ‘X’ w kwadraty poniżej. Akceptacja wszystkich oświadczeń jest warunkiem  dla dalszego procedowania wniosku.
[In order to accept the statements, the ‘X’ should be put in the boxes below. The acceptance of all statements is required for the further processing of the application].

	
	24. Wnioskuję o uzgodnienie przez Szefa Krajowej Administracji Skarbowej interpretacji CBR z administracjami podatkowymi państw członkowskich UE, wymienionych w części C formularza.
     [I hereby request the Head of the National Revenue Administration to agree on the CBR ruling with the EU tax administrations indicated in the part C of the form] ❑

	
	25. Wyrażam zgodę na przetwarzanie moich danych przez Szefa Krajowej Administracji Skarbowej (w tym danych osobowych)
[I hereby agree to processing my data by the Head of the National Revenue Administration (including personal data)]                                                                                                                        ❑
https://www.gov.pl/web/kas/klauzula-przetwarzania-danych-osobowych-udostepnionych-droga-elektroniczna 

	
	26. Akceptuję obowiązujące zasady odnoszące się do wydania interpretacji CBR.
https://www.podatki.gov.pl/vat/pilotaz-vat-ue-cbr/wstepny-wniosek-cbr/
[I hereby accept the applicable procedures related to the CBR]
                                                                                                                                                      ❑
27. Wyrażam zgodę na opublikowanie interpretacji CBR po jej anonimizacji na stronach internetowych Komisji Europejskiej i Ministerstwa Finansów
      [I hereby agree to publish CBR ruling on European Commission websites after its anonymization] 
                                                                                                                                                                                                             ❑

	HSEQ head2 \r 0 \h

SEQ head3 \r 0 \h. PODPIS WNIOSKODAWCY LUB OSOBY UPOWAŻNIONEJ [SIGNATURE OF APPLICANT OR PERSON AUTHORIZED TO REPRESENT THE APPLICANT]

	28. Imię i nazwisko [First name and  family name]
29. Data wypełnienia wniosku  (dzień-miesiąc-rok) / [Date of application (day-month-year)]
30. Podpis [Signature]




